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				De EL TRON DE FOC s’ha dit:


				Riordan combina l’acció trepidant, el poder de la màgia i un cert relaxament humorístic amb brots de gelosia, d’amor i d’inseguretat i aconsegueix d’aquesta manera que els seus personatges siguin tan humans. 


				Booklist


				De LA PIRÀMIDE VERMELLA:


				Novament, Riordan entrellaça amb mestria la vida moderna amb la mitologia i la història, desempolsega i dóna un nou vigor a objectes com la pedra Rosetta o les històries de l’Antic Egipte.


				The Los Angeles Times 


				Aquesta, senyores i senyors, és la saga que estava esperant llegir des que tenia deu anys: una saga sobre l’Antic Egipte escrita en to juvenil i que em fes passar una bona estona, i al final ha arribat.


				masalladelaspalabras.com 


				El ritme és tan fluid que de vegades tenia la sensació que l’acció era més ràpida que els meus propis ulls.


				librosdeensueño.com


				I d’altres llibres de Rick Riordan: 


				LA BATALLA DEL LABERINT


				No cal que busqueu més el pròxim Harry Potter; només cal que conegueu Percy Jackson, com ja han fet legions de seguidors.


				Kirkus Reviews


				L’ÚLTIM HEROI DE L’OLIMP


				Les hordes de joves lectors que han devorat els llibres de Rick Riordan (...) no dubtaran a l’hora d’engolir aquest volum final amb la mateixa avidesa que ho farien si fos ambrosia... o un bon tros de pizza!


				The Wall Street Journal 


				


				


				


				AVÍS IMPORTANT


				Aquest llibre és la transcripció d’una gravació sonora. El Carter i la Sadie Kane es van donar a conèixer per primer cop en una gravació que vaig rebre l’any passat i que vaig transcriure com La piràmide vermella. Aquest segon arxiu d’àudio va arribar al meu domicili poc temps després de publicar el llibre, de manera que haig de donar per sobreentès que els Kane confien prou en mi perquè continuï explicant la seva història. Si aquesta segona gravació és un relat verídic, hem de considerar que els esdeveniments prenen un gir alarmant. En benefici dels Kane, i del món, espero que el que ve a continuació sigui ficció. Si no és així, estem ficats en un bon embolic.


				


				


				


				


			


		


	

		

			

				C A R T E R


				1. Una divertida combustió espontània 


				SÓC EL CARTER.


				Mireu, no tenim temps per a grans presentacions. Haig d’explicar de pressa aquesta història, o tots morirem.


				Si no vau escoltar la primera gravació que vam fer, doncs molt de gust de coneixe-us. Els déus egipcis pul·lulen al seu aire pel món modern, un grapat de mags anomenats la Casa de la Vida intenta deturar-los, tothom ens odia a mi i a la Sadie, i una serp grossa està a punt d’empassar-se el Sol i de destruir el món.


				[Ai! I això a què treu cap, ara?]


				La Sadie m’acaba de pessigar. Diu que us espantaré massa. Que hauria de tornar enrere, calmar-me i començar des del començament.


				Molt bé. Però, personalment, crec que us hauríeu d’espantar.


				La raó d’aquesta gravació és fer que conegueu el que passa de debò i com es van espatllar les coses. Sentireu que molta gent diu bestieses sobre nosaltres, però no vam causar aquelles morts. Pel que fa a la serp, tampoc no va ser culpa nostra. Bé, no del tot. Cal, de totes passades, que tots els mags del món s’apleguin. És l’única oportunitat que tenim.


				Vet aquí el relat. Decidiu-ho vosaltres mateixos. Tot va començar quan vam incendiar Brooklyn.


				La feina semblava prou fàcil: colar-nos al museu de Brooklyn, agafar un artefacte egipci concret i sortir sense que ens enxampessin.


				No, no era un robatori. Hauríem tornat l’artefacte al seu moment. Però m’imagino que devíem fer una fila sospitosa: quatre nens amb vestits negres de ninja enfilats a la teulada del museu. Oh, i a més, un babuí, vestit de ninja, també. Definitivament sospitós.


				La primera cosa que vam fer va ser enviar els nostres novicis Jaz i Walt a obrir la finestra lateral, mentre el Khufu, la Sadie i jo examinàvem la gran cúpula de vidre al mig del terrat, que havia de ser la nostra estratègia de fugida.


				La nostra estratègia de fugida no tenia gaire bon aspecte.


				Ja feia estona que s’havia fet fosc, i el museu havia d’estar tancat. En canvi, la cúpula de vidre brillava de llum. A dintre, dotze metres més avall, centenars de persones amb esmòquings i vestits de gala es movien i ballaven en una sala de ball tan gran com un hangar d’avions. Tocava una orquestra, però amb l’udol del vent a les orelles i el petar de dents, no podia sentir la música. Estava congelat amb el pijama de lli.


				Els mags han de portar roba de lli perquè no interfereix amb la màgia, cosa que deu ser una bona tradició al desert egipci, on no plou ni fa fred gairebé mai. A Brooklyn, al mes de març, no era tan bona.


				La meva germana, la Sadie, no semblava gaire amoïnada pel fred. Estava descargolant els tancaments de la cúpula, tot taral·lejant alguna melodia del seu iPod. A veure, siguem seriosos, qui s’emporta música per anar a robar a un museu?


				Anava vestida amb roba com la meva, però ella duia botes militars. Els cabells rossos tenien reflexos vermells, molt subtils per a una missió clandestina. Amb els ulls blaus i la complexió lleugera, no s’assemblava gens ni mica a mi, cosa que als dos ens semblava molt bé. Sempre és interessant tenir l’opció de negar que la noia boja que tens al costat sigui la teva germana.


				—Vas dir que el museu estaria buit —em vaig queixar.


				La Sadie no em va sentir fins que li vaig estirar els auriculars i vaig repetir la frase.


				—Bé, havia d’estar buit.


				Ella ho negarà, però després de viure tres mesos als Estats Units, començava a perdre l’accent britànic.


				—La pàgina web deia que tanca a les cinc. Com podia saber que hi hauria un casament?


				Un casament? Vaig mirar avall i vaig veure que la Sadie tenia raó. Algunes senyores duien vestits de color préssec, de dames d’honor. Sobre una de les taules hi havia un pastís blanc immens. Dos grups diferents de convidats havien fet pujar el nuvi i la núvia sobre unes cadires i els portaven per tota la sala mentre els seus amics els envoltaven, ballant i picant de mans. Tot plegat feia la impressió que estaven esperant topar de cap contra els mobles d’un moment a l’altre.


				El Khufu va picar al vidre. Fins i tot vestit de negre li resultava difícil diluir el seu pelatge d’or en la penombra, per no dir res del nas amb tots els colors de l’arc iris i l’extrem del cul.


				—Gr! —va grunyir.


				Com que era un babuí, això podia significar qualsevol cosa, des de «mira, allà hi ha menjar» fins a «aquest got és brut» o «ei, aquella gent està fent bestieses amb les cadires».


				—El Khufu té raó —va interpretar la Sadie—. Ens costarà molt esquitllar-nos entre la gentada. Potser si féssim veure que som personal de manteniment...


				—Oh i tant! —li vaig dir—. Perdonin. Quatre vailets que s’obren pas amb una estàtua de tres tones. Només anem a estimbar-la des del terrat. No s’amoïnin.


				La Sadie va posar els ulls en blanc. Va agafar la vareta —un pal corbat de marfil treballat amb figures de monstres— i va apuntar a la base de la cúpula. Va saltar la guspira d’un jeroglífic daurat i l’últim cadenat es va esberlar.


				—Bé, si no ho hem de fer servir com a sortida —va dir—, per què ho obro? Que no podríem sortir de la mateixa manera com hem entrat, per la finestra lateral?


				—Ja t’ho he dit. L’estàtua és enorme. No passaria per la finestra lateral. A més, els paranys...


				—Ho tornem a provar demà a la nit, doncs? —va preguntar.


				Vaig fer que no amb el cap.


				—Demà ficaran tota l’exposició en caixes i se l’emportaran a una altra banda.


				Va aixecar les celles d’aquella manera tan irritant.


				—Potser si algú ens hagués avisat que havíem de robar aquesta estàtua...


				—Deixa-ho córrer.


				Ja sabia com acabaria la conversa i no ens ajudaria gens que la Sadie i jo ens baralléssim tota la nit dalt del terrat. Ella tenia raó, és clar. No li havia donat gaires explicacions. Però, ves, les meves fonts no eren precisament de fiar. Després de setmanes de demanar ajuda, havia rebut per fi un avís del meu col·lega, el falcó déu de la guerra Horus, que em va dir en somnis:


				—Oh, per cert, saps aquella andròmina que busqueu? La que potser té la clau per salvar el planeta? Fa trenta anys que es troba al museu de Brooklyn, a l’altra punta del carrer, però demà se l’emporten a Europa, o sigui que val més que us afanyeu! Teniu cinc dies per descobrir com fer-la servir, o tots estarem condemnats. Bona sort!


				El podia haver escridassat per no haver-m’ho dit abans, però no hauria canviat res. Els déus només parlen quan estan a punt i no tenen gaire percepció del temps humà. Ho sabia perquè Horus havia ocupat part del meu cap uns mesos abans. Jo encara conservava alguns dels seus costums antisocials, com la necessitat imperiosa ocasional de caçar petits rosegadors peluts o desafiar persones a mort.


				—A veure, seguim el pla —va dir la Sadie—: entrar per la finestra lateral, trobar l’estàtua i transportar-la a través de la sala de ball. Ja ens inventarem què fer amb el casament quan ens hi trobem. Potser haurem de crear alguna distracció.


				Vaig arrufar les celles.


				—Una distracció?


				—Carter, t’amoïnes massa —va dir—. Serà extraordinari. Que potser tens cap altra idea?


				El problema era que no en tenia cap més.


				Us pensareu que la màgia fa més fàcils les coses. De fet, acostuma a complicar-ho tot més. Sempre hi havia un milió de raons perquè tal encanteri o tal altre no funcionés en segons quina situació. O hi havia una màgia diferent que et desorientava, com els encanteris protectors d’aquell museu.


				No sabíem de cert qui els havia pronunciat. Potser algú del personal del museu era un mag encobert, no seria pas tan estrany. El nostre pare mateix havia fet servir el seu doctorat en egiptologia com a tapadora per arribar fins als artefactes. A més, el museu de Brooklyn té la col·lecció més nombrosa de tot el món de papirs de màgia egipcis. Per això el nostre oncle Amos havia instal·lat el seu quarter general a Brooklyn. Un munt de mags podien tenir motius per vigilar els tresors del museu o per protegir-los amb bombes trampa.


				En tot cas, hi havia unes quantes malediccions força desagradables a les portes i finestres. No podíem obrir cap portal màgic per entrar a l’exposició ni podíem fer servir els nostres ushabtis de recuperació —les estàtues màgiques de fang que ens servien a la nostra biblioteca— perquè ens portessin l’objecte que necessitàvem.


				Hauríem d’entrar i sortir de la manera més difícil, i si cometíem cap error, no podíem saber quina mena de maledicció desencadenaríem: monstres guardians, plagues, focs, rucs explosius (no us en rigueu, són males notícies).


				L’única sortida que no tenia bombes trampa era la cúpula dalt de la sala de ball. Pel que es veia, els guardes del museu no s’havien preocupat gaire de possibles lladres que fessin levitar objectes fins a una obertura situada dotze metres més amunt. O potser la cúpula sí que tenia un parany i estava massa ben amagat perquè el trobéssim.


				Fos com fos, ho havíem d’intentar. Només ens quedava aquesta nit per poder robar —perdó, manllevar— l’objecte. Després tindríem cinc dies per trobar la manera de fer-lo servir. M’encanten els terminis.


				—O sigui que tirem endavant i improvisem? —va preguntar la Sadie.


				Vaig mirar cap avall, la gent del casament, confiant que no els espatllaríem la seva nit més especial.


				—Suposo.


				—Fantàstic —va dir la Sadie—. Khufu, queda’t aquí i munta guàrdia. Obre la cúpula quan vegis que pugem, d’acord?


				—Ah! —va dir el babuí.


				Vaig sentir una picor al clatell. Tenia la impressió que aquest no seria un atracament fantàstic.


				—Vine —vaig dir a la Sadie—. Anem a veure què fan la Jaz i el Walt.


				Vam relliscar fins a la cornisa del tercer pis, que guardava la col·lecció egípcia.


				La Jaz i el Walt havien fet la seva feina a la perfecció. Havien enganxat amb cinta adhesiva quatre estàtues dels Fills d’Horus a les cantonades de la finestra i havien pintat jeroglífics al vidre per contrarestar les malediccions i el sistema d’alarma mortal.


				Quan la Sadie i jo vam aterrar al seu costat, semblava que es trobaven al mig d’una conversa seriosa. La Jaz tenia agafades les mans del Walt. Això em va sorprendre, però a la Sadie encara més. Va fer un sorollet com un grinyol, igual com un ratolí quan l’enxampen.


				[Que sí, que ho vas fer. Jo hi era.]


				Per què s’havia d’amoïnar la Sadie? Molt bé, just després de Cap d’Any, quan la Sadie i jo vam enviar el nostre amulet djed com a balisa per atraure joves amb potencial màgic perquè vinguessin al quarter general, la Jaz i el Walt havien estat els primers de respondre. S’havien estat entrenant amb nosaltres durant set setmanes, més temps que qualsevol altre jove, o sigui que els coneixíem força bé.


				La Jaz era una animadora de Nashville. El nom era una abreviació de Jasmine, però no li diguis mai així si no vols que et converteixi en un arbust. Era bufona, de la manera com ho són les animadores rosses, no exactament el meu tipus, però no podies evitar que t’agradés perquè era simpàtica amb tothom i sempre estava disposada a ajudar. També tenia talent per a la màgia guaridora, o sigui que era una persona adequada perquè t’acompanyés si alguna cosa anava malament, cosa que ens passava a la Sadie i a mi més o menys el noranta-nou per cent de les vegades.


				Aquest vespre duia els cabells coberts per una badana negra. Portava encreuada al pit la bossa de maga, marcada amb el símbol de la deessa lleona Sekhmet.


				En aquell moment li deia al Walt:


				—Ja ens ho empescarem —quan la Sadie i jo vam aparèixer al seu costat.


				El Walt feia cara d’incomoditat.


				Estava... bé, com haig de descriure el Walt?


				[No, gràcies, Sadie. No penso descriure’l com a sexi. Espera el teu torn.]


				El Walt tenia catorze anys, com jo, però era prou alt per jugar en el primer equip universitari. Tenia la constitució apropiada, prim i musculat, i uns peus enormes. La pell era del color dels grans de cafè, una mica més fosca que la meva, i duia els cabells tallats al zero, de manera que semblaven una ombra sobre el crani. Malgrat el fred, anava amb una samarreta negra sense mànigues i uns pantalons curts gastats, no pas la roba estàndard dels mags, però ningú no discutia amb el Walt. Havia estat el primer aspirant que va arribar, des de Seattle, i el xicot era un sau natural, un fetiller. Portava un grapat de collarets d’or amb amulets màgics que s’havia fet ell mateix.


				És igual, estava gairebé segur que la Sadie estava gelosa de la Jaz i que li agradava el Walt, tot i que mai no ho admetria perquè s’havia passat els darrers mesos bavejant per un altre xicot, de fet, per un déu, de qui havia quedat enlluernada.


				[Sí, va bé, Sadie, ho deixaré córrer, per ara. Però faig notar que no ho negues pas.]


				Quan els vam interrompre la conversa, el Walt va deixar anar les mans de la Jaz amb molta pressa i va fer una passa enrere. Els ulls de la Sadie van anar de l’un a l’altre, intentant d’imaginar-se què estava passant.


				El Walt es va escurar la gola.


				—La finestra està a punt.


				—Fantàstic. —La Sadie va mirar la Jaz—. Què volies dir amb això de «ja ens ho empescarem»?


				La Jaz va obrir la boca com un peix que intenta respirar.


				El Walt va respondre al seu lloc.


				—És allò del Llibre de Ra. Ja buscarem la manera.


				—Sí! —va dir la Jaz—. El Llibre de Ra.


				Estava segur que mentien, però vaig pensar que no era assumpte meu si s’agradaven l’un a l’altre. No teníem temps per a escenes.


				—Molt bé —vaig dir, abans que la Sadie pogués demanar més explicacions—. Som-hi, anem a divertir-nos.


				La finestra es va obrir amb facilitat. Cap explosió màgica. Cap alarma. Vaig deixar anar un sospir d’alleujament i vaig entrar a l’ala egípcia, pensant que potser fins i tot ens en sortiríem, de tot plegat.


				Els objectes egipcis em portaven tota mena de records. Fins fa un any, m’havia passat la major part de la vida viatjant pel món amb el pare, que feia conferències sobre l’antic Egipte, de museu en museu. Això va ser abans de saber que era un mag, abans que deixés anar un grapat de déus i que les nostres vides es compliquessin.


				Ara no podia mirar cap obra d’art egípcia sense sentir una connexió personal. Em vaig estremir quan vam passar per davant d’una estàtua d’Horus, el déu amb cap de falcó que va habitar en el meu cos durant l’últim Nadal. Vam passar per davant d’un sarcòfag, i vaig recordar com el malvat déu Seth havia empresonat el nostre pare en un taüt d’or al British Museum. Pertot arreu hi havia retrats d’Osiris, el déu dels morts, de pell blava, i vaig pensar com el pare s’havia sacrificat a si mateix per esdevenir el nou amfitrió d’Osiris. En aquell precís moment, en alguna banda del reialme màgic del Duat, el nostre pare era el rei de l’inframón. No puc ni descriure quina impressió tan rara feia veure una pintura de cinc mil anys d’antiguitat d’un déu blau egipci, i pensar «ep! és el meu pare».


				Tots els objectes semblaven recordatoris de família: una vareta com la de la Sadie, un retrat dels serpopards que ens van atacar una vegada, una pàgina del Llibre dels morts amb imatges de dimonis que havíem conegut personalment. A més, hi havia els ushabtis, figuretes màgiques que havien de prendre vida si se’ls evocava. Uns quants mesos abans, jo m’havia interessat per una noia, de nom Zia Rashid, que va resultar que era una ushabti.


				Enamorar-me per primera vegada ja havia estat prou dur. Però quan la noia que t’agrada resulta que és de ceràmica i es fa miques davant dels teus ulls, bé, això dóna un nou sentit a l’expressió «tenir el cor trencat».


				Vam travessar la primera sala, sota un gran mural al sostre que representava el zodíac, en estil egipci. Podia sentir com la celebració continuava a la gran sala de ball, a baix, a la dreta. La música i les rialles ressonaven per l’edifici.


				A la segona sala egípcia, ens vam deturar davant d’un fris de pedra de la mida d’una porta de garatge. Cisellat a la roca hi havia el retrat d’un monstre que trinxava uns quants éssers humans.


				—És un grif?—va preguntar la Jaz.


				Vaig assentir.


				—La versió egípcia, sí.


				L’animal tenia cos de lleó i cap de falcó, però les ales no eren com la majoria de grifs que coneixeu. En comptes d’ales d’ocell, les ales del monstre li recorrien tota l’esquena, llargues, horitzontals i espinoses com un parell de raspalls d’acer posats cap per amunt. Si el monstre hagués pogut volar de debò amb aquelles coses, m’imaginava que les hauria hagut de moure com les ales d’una papallona. En un altre temps, el fris havia estat pintat. Podia distingir clapes de vermell i d’or en els flancs de la criatura, però, fins i tot sense color, el grif semblava fascinadorament viu. Els seus ulls de vidre semblaven seguir-me.


				—Els grifs eren protectors —vaig dir, recordant de sobte una cosa que m’havia explicat el pare—. Guarden tresors i coses.


				—Perfecte —va dir la Sadie—. O sigui que vols dir que atacaven, ehem, lladres, per exemple, intrusos que entren en un museu per robar-ne objectes?


				—Només és un fris —vaig dir, però dubto que això fes sentir millor ningú. La màgia egípcia consistia a convertir en realitat retrats i paraules.


				—Allà.


				El Walt va assenyalar l’altra punta de la sala.


				—És allò, oi?


				Vam fer una gran volta per deixar enrere el grif i vam continuar fins a una estàtua al mig de la sala.


				El déu estava dret, feia uns dos metres i mig d’alt, més o menys. Estava tallat en pedra negra i vestit a la manera egípcia típica: el tors nu, amb una faldilleta i sandàlies. Tenia la cara d’un marrà i banyes que durant els segles s’havien trencat en part. Al cap duia una corona en forma de frisbee, un disc solar, trenat amb serps. Al seu davant es dreçava una figura humana molt més petita. El déu tenia les mans obertes sobre el cap del pobre paio, com si l’estigués beneint.


				La Sadie va mirar de reüll la inscripció jeroglífica. Des que va fer d’amfitriona de l’esperit d’Isis, la deessa de la màgia, la Sadie tenia una increïble habilitat per llegir jeroglífics.


				—KNM —va llegir—. Això es deu pronunciar Khnum, suposo. Rima amb bum bum, oi?


				—Sí —li vaig respondre—. És l’estàtua que busquem. Horus em va dir que guarda el secret per trobar el Llibre de Ra.


				Malauradament, Horus no havia estat gaire concret. Ara que havíem trobat l’estàtua, no tenia ni la més petita idea de com ens havia de fer servei. Vaig recórrer els jeroglífics, esperant de trobar-hi alguna pista.


				—Qui és aquest individu petit del davant? —va preguntar el Walt—. Un nen? La Jaz va fer petar els dits.


				—No! Me’n recordo, d’això! Khnum modelava humans en un torn de terrissaire. Això és el que fa, aquí, m’hi jugo el que vulguis, formar humans de terrissa.


				Em va mirar buscant confirmació. La veritat és que jo havia oblidat la història. Se suposava que la Sadie i jo érem els mestres, però la Jaz sovint recordava més detalls que jo.


				—Sí, bé —vaig dir—. Homes de fang. Exactament.


				La Sadie va arrufar el front davant del cap de marrà de Khnum.


				—S’assembla una mica a aquells dibuixos animats... Bullwinkle, oi? Podria ser el déu dels rens.


				—No és el déu dels rens —li vaig dir.


				—Però estem buscant el Llibre de Ra—va dir— i Ra és el déu del sol, per tant, per què estem examinant un ren?


				La Sadie pot ser molt emprenyadora. Us ho he dit ja?


				—Khnum era un aspecte del déu del sol —vaig dir—. Ra tenia tres personalitats diferents. Era Khepri, el déu escarabat, al matí, Ra durant el dia i Khnum, el déu de cap de marrà, a la posta de sol, quan anava a l’inframón.


				—És molt embolicat —va dir la Jaz.


				—No tant —va dir la Sadie—. El Carter té personalitats diferents. Passa de ser un zombi al matí a un llimac a la tarda fins...


				—Sadie —li vaig dir—, para ja.


				El Walt es gratava la barbeta.


				—Em sembla que la Sadie té raó. És un ren.


				—Moltes gràcies —va dir la Sadie.


				El Walt li va fer una rialleta a contracor, però encara semblava preocupat, com si alguna cosa l’amoïnés. Vaig adonar-me que la Jaz l’observava amb expressió de neguit, i em vaig preguntar de què devien haver parlat abans.


				—Ja n’hi ha prou d’això del ren —vaig dir—. Hem de portar aquesta estàtua a la casa de Brooklyn. Conté alguna mena de pista.


				—Però com la trobarem? —va preguntar el Walt—. I tu encara no ens has dit per què necessitem aquest Llibre de Ra amb tanta urgència.


				Vaig vacil·lar. Hi havia un munt de coses que encara no havíem explicat als nostres novicis, ni tan sols al Walt i la Jaz, com allò que el món potser s’acabaria al cap de cinc dies. Aquesta mena de coses et poden distreure dels estudis.


				—Ja us ho explicaré quan tornem —vaig prometre—. Ara per ara, trobem la manera de moure l’estàtua.


				La Jaz va arrufar les celles.


				—Em sembla que no em cabrà a la bossa.


				—Oh, no cal patir —va dir la Sadie—. Mireu, farem un encanteri de levitació a l’estàtua. Muntarem alguna bona distracció per buidar la sala de ball...


				—Espera. —El Walt es va inclinar endavant i va examinar la petita figura humana. L’individu somreia, com si fos una diversió espaterrant que et modelessin d’argila—. Porta un amulet. Un escarabeu.


				—És un símbol molt corrent —vaig dir.


				—Sí...


				El Walt remenava la seva pròpia col·lecció d’amulets.


				—Però l’escarabeu és un símbol del renaixement de Ra, veritat? I aquesta estàtua mostra Khnum creant una nova vida. Potser no necessitem tota l’estàtua. Potser la pista és...


				—Ah! —La Sadie es va treure la vareta—. Impressionant!


				Estava a punt de dir «Sadie, no!», però no hauria servit de res, no cal dir-ho. La Sadie mai no m’escolta.


				Va picar lleugerament l’amulet de l’individu petit. Les mans de Khnum van resplendir. El cap de l’estatueta es va esberlar en quatre parts, com el cap d’un coet de míssils, i del coll va emergir un rotlle de papir groguenc.


				—Voilà! —va dir amb orgull la Sadie.


				Es va ficar la vareta a la bossa i va agafar el rotlle en el mateix moment en què jo cridava:


				—Potser hi ha una trampa!


				Com us he dit, no escolta mai.


				Tan aviat com va treure el rotlle de l’estàtua, tota la sala va tremolar. Els vidres de les vitrines es van omplir d’esquerdes.


				La Sadie va fer un crit quan el papir que tenia a la mà es va incendiar. No semblava que les flames consumissin el papir ni que fessin mal a la Sadie, però quan va intentar espolsar-se el foc, unes petites flames blanques fantasmals es van esmunyir fins a la vitrina que hi havia més a prop i es van escampar per tota la sala com si seguissin un rastre de gasolina. El foc va tocar les finestres i uns jeroglífics blancs es van encendre als vidres, cosa que probablement devia desencadenar una tona d’encanteris i malediccions protectores. Després, el foc fantasmal va recórrer el gran fris fins a l’entrada de la sala. El batent de pedra va patir una violenta sacsejada. No podia veure els relleus de l’altra banda, però vaig sentir un xiscle aspre, com el d’un lloro molt, molt gros i molt, molt enutjat.


				El Walt va agafar el bastó que duia a l’esquena. La Sadie brandava el papir en flames com si el tingués enganxat a la mà.


				—Traieu-me aquesta cosa! No és culpa meva!


				—Mm...—La Jaz va agafar la vareta—. Què ha estat aquest soroll?


				Em va caure l’ànima als peus.


				—Ara sí —vaig dir—, em sembla que la Sadie acaba d’encertar la gran distracció.


				


				


				


			


		


	

		

			

				C A R T E R


				2. Domestiquem un colibrí de tres

					mil quilos


				FA UNS

						QUANTS MESOS, les coses haurien anat d’una altra manera. La

						Sadie no hauria pogut pronunciar ni una paraula ni causar una explosió

						d’abast militar. Jo em podria haver ficat en un avatar guerrer màgic i no hi

						hauria hagut gairebé res que m’hagués pogut derrotar.


				Però allò era quan estàvem plenament compenetrats amb

						els déus, Horus amb mi i Isis amb la Sadie. Havíem abandonat aquests poders

						senzillament perquè eren massa perillosos. Fins que tinguéssim un millor

						control de les nostres habilitats, el fet de personificar déus egipcis ens

						podia fer tornar bojos o cremar-nos literalment.


				Ara, tot el que teníem era la nostra pròpia màgia,

						limitada. Això feia que fos més difícil dur a terme coses importants, com

						per exemple sobreviure quan un monstre cobra vida i ens vol

					matar.


				El grif es va presentar en tota la seva esplendor. Era

						el doble de gran que un lleó adult i el pelatge d’or vermellenc estava

						cobert de pols de pedra calcària. Tenia la cua eriçada de plomes punxegudes

						que tenien l’aspecte dur i esmolat dels ganivets. D’una revolada va

						polvoritzar la llosa de pedra d’on havia sortit. Les ales cobertes d’arestes

						ara s’aixecaven dretes sobre el llom. Quan el grif es movia, batien molt de

						pressa, brunzien i es difuminaven borroses com les ales del colibrí més gros

						i més repugnant del món.


				El grif va clavar els ulls afamats en la Sadie. Les

						flames blanques encara li engrapaven la mà i el pergamí, i el grif va

						semblar que s’ho prenia com una mena de repte. He sentit dir moltes coses

						dels crits dels falcons, a veure, jo mateix havia estat un falcó en una o

						dues ocasions, però quan aquella cosa va obrir el bec, va deixar anar un

						esgarip que va fer dringar les finestres i em va posar els pèls de

						punta.


				—Sadie —li vaig dir—. Deixa anar el

					pergamí!


				—Que què? Però si el tinc enganxat a la mà! —va

						protestar ella—. I estic en flames! T’ho he dit, això?


				Ara, unes clapes de foc fantasmal cremaven sobre totes

						les finestres i els objectes. Semblava com si el pergamí hagués xuclat totes

						les reserves de màgia egípcia de la sala i estava ben segur que això era

						dolent. El Walt i la Jaz estaven glaçats de l’espant. M’imagino que no els

						ho podia pas retreure. Era el seu primer monstre de debò.


				El grif va fer una passa endavant cap a la meva

						germana.


				Jo estava colze amb colze amb ella i vaig fer l’únic

						truc de màgia que encara em quedava. Vaig penetrar en el Duat i vaig treure de l’aire la

						meva espasa, una khopesh egípcia amb una fulla desagradablement esmolada, en

						forma de garfi.


				La Sadie tenia un aspecte força ridícul amb la mà i el

						pergamí coberts de foc, com una estàtua de la llibertat massa entusiasta,

						però amb la mà lliure se les va enginyar per abastar la seva principal arma

						ofensiva, un bastó d’un metre i mig de llarg gravat amb

					jeroglífics.


				La Sadie va preguntar:


				—Alguna indicació sobre com lluitar amb

					grifs?


				—Evita les zones esmolades! —vaig

					aventurar.


				—Extraordinari. Moltes gràcies per

					dir-m’ho.


				—Walt! —vaig cridar—. Examina les finestres. Mira si

						les pots obrir.


				—Pr... però si estan maleïdes!


				—Sí —vaig dir—. I si provem de sortir per la sala de

						ball, el grif se’ns cruspirà abans que hi puguem arribar.


				—Examinaré les finestres.


				—Jaz —vaig dir—, ajuda el Walt.


				—Aquestes marques sobre el vidre —va mormolar la Jaz—,

						jo... jo les he vistes abans.


				—Fes-ho! —li vaig dir.


				El grif va bramar a ple pulmó, amb les ales brunzents

						com serres mecàniques. La Sadie va llançar el bastó, que a mig aire es va

						transformar en un tigre que es va estampar contra el grif amb les ungles

						fora de les urpes.


				El grif no es va mostrar impressionat. Va donar un cop

						per apartar el tigre i va sortir disparat amb una velocitat impensable,

						obrint el bec fins a un extrem impossible. Nyam. El grif va empassar, va fer

						un rot i ja no hi havia tigre.


				—Era el meu bastó preferit! —va cridar la

						Sadie.


				El grif va girar els ulls cap a mi.


				Vaig aferrar l’espasa amb força. La fulla va començar

						a brillar. Tant de bo encara tingués la veu d’Horus a dintre del cap,

						guiant-me. Tenir un déu de la guerra personal fa més fàcil cometre gestes

						estúpidament valentes.


				—Walt! —vaig cridar—. Com va això de la

						finestra?


				—Ho estic intentant —va dir.


				—Esp... espera —va dir la Jaz, nerviosa—. Són símbols

						de Sekhmet. Walt, para!


				Llavors, van passar un munt de coses alhora. El Walt

						va obrir la finestra i una onada de foc blanc es va precipitar al seu damunt

						i el va tirar per terra.


				La Jaz va córrer al seu costat. El grif va perdre

						immediatament l’interès per mi. Com qualsevol bon depredador, se centrava en

						la diana mòbil —la Jaz— i braolava contra ella.


				El vaig atacar. Però en comptes d’enxampar els nostres

						amics, el grif va envestir passant per damunt del Walt i la Jaz i es va

						encastar directe contra la finestra. La Jaz va arrossegar el Walt per

						apartar-lo mentre el grif es tornava boig, apallissant i mossegant les

						flames blanques.


				Intentava atacar el foc. El grif mossegava l’aire.

						Donava voltes sobre si mateix i va tirar per terra una vitrina

						d’ushabtis. Amb la

						cua va fer miques un sarcòfag.


				No tinc clar què em va agafar, però vaig

						xisclar:


				—Para!


				El grif es va quedar glaçat. Es va girar cap a mi,

						grallant d’irritació. Una cortina de foc blanc va sortir rabent i va cremar

						en un angle de l’habitació, com si es reagrupés. Llavors vaig adonar-me que

						altres focs s’aplegaven i formaven siluetes ardents que eren vagament

						humanes. Una em va mirar de fit a fit i vaig percebre una inconfusible aura

						de maldat.


				—Carter, atrau la seva atenció.


				Pel que es veia, la Sadie no s’havia adonat de les

						siluetes ferotges. Tenia els ulls encara clavats en el grif quan es va

						treure de la butxaca un tros de cordill màgic.


				—Si m’hi puc acostar prou...


				—Sadie, espera.


				Vaig intentar processar el que passava. El Walt jeia

						panxa enlaire, tremolant. Els ulls li brillaven, blancs, com si el foc

						s’hagués ficat a dintre seu. La Jaz estava agenollada al seu costat,

						murmurant un encanteri guaridor.


				—Raaac!


				El grif va fer una mena de rauc llastimós, com si

						demanés permís, com si estigués obeint la meva ordre de parar, però no li

						agradés.


				Les siluetes ferotges esdevenien més brillants, més

						sòlides. Vaig comptar set formes espurnejants, que formaven lentament cames

						i braços.


				«Set formes...» La Jaz havia dit no sé què sobre els

						símbols de Sekhmet. El terror es va apoderar de mi quan em vaig adonar de

						quina era realment la maledicció que protegia el museu. L’alliberament del

						grif havia estat un accident i prou. No era el problema autèntic.


				La Sadie va llançar el cordill.


				—Espera! —vaig xisclar, però era massa tard. El

						cordill màgic va espetegar per l’aire i es va allargar fins a ser una corda

						mentre volava cap al grif.


				El grif va tornar a grallar amb indignació i es va

						llançar contra les figures ferotges. Les criatures de foc es van escampar i

						va començar un joc d’aniquilació total.


				El grif va fer tentines per tota la sala, amb les ales

						brunzents. Les vitrines tremolaven. Alarmes mortals es desencadenaven. Jo

						cridava al grif que parés, però aquest cop no feia cap efecte.


				De reüll, vaig veure que la Jaz es desmaiava, potser

						per la tensió de l’encanteri de guarició que pronunciava.


				—Sadie! —vaig dir cridant—. Ajuda-la!


				La Sadie va córrer al costat de la Jaz. Vaig empaitar

						el grif. Probablement semblava un pertorbat amb el meu pijama negre i

						l’espasa brillant, saltant per damunt d’objectes trencats i cridant ordres a

						tort i a dret a un gat-colibrí gegant.


				Just quan em pensava que les coses no podien anar

						pitjor, mitja dotzena de convidats a la boda van acostar-se per veure de què

						anava tot aquell soroll. Es van quedar amb la boca oberta. Una senyora amb

						un vestit de color de préssec va deixar anar un xiscle.


				Les set criatures de foc blanc van sortir disparades

						de dret cap als convidats de la boda, que a l’instant van caure a terra. Els

						focs van continuar, espeternegant pels racons, en direcció a la sala de

						ball. El grif va córrer al darrere.


				Em vaig girar per mirar la Sadie, agenollada al costat

						de la Jaz i del Walt.


				—Com estan?


				—El Walt ja torna en si —va dir—, però la Jaz està

						freda.


				—Segueix-me quan puguis. Em sembla que puc controlar

						el grif.


				—Carter, estàs boig? Els nostres amics han pres mal i

						jo tinc un pergamí en flames enganxat a la mà. La finestra és oberta.

						Ajuda’m a treure el Walt i la Jaz d’aquí!


				Tenia una part de raó. Podia ser la nostra única

						oportunitat de treure els amics vius d’allí. Però també sabia què eren

						aquells set focs i sabia que, si no els empaitava, un munt de persones

						innocents prendrien mal.


				Vaig mormolar una maledicció egípcia —de la categoria

						«obscenitat», no de la categoria «màgia»— i vaig córrer a trobar la gent del

						casament.


				La sala de ball principal estava en ple caos. Els

						convidats corrien d’una banda a l’altra, xisclant i tombant les taules. Un

						paio amb esmòquing havia caigut sobre el pastís de boda i s’arrossegava per

						allà amb una parelleta de nuvis de plàstic enganxada al cul. Un músic

						intentava escapar amb un tambor al peu.


				Els focs blancs s’havien solidificat prou perquè en

						pogués distingir la forma, un entremig entre canina i humana, amb braços

						allargassats i cames guerxes. Brillaven com un gas sobreescalfat mentre

						corrien rabents per la sala de ball, envoltant les columnes que emmarcaven

						la pista. Un va passar just al costat d’una dama d’honor. Els ulls de la

						noia es van tornar d’un blanc lletós i va caure a terra com un manyoc,

						tremolant i tossint.


				Vaig tenir la sensació que jo mateix em cargolava com

						si ballés. No sabia cap encanteri que pogués combatre aquelles coses, i

						només que una em toqués...


				De sobte el grif va sortir esperitat del no-res,

						seguit de prop per la corda màgica de la Sadie, que encara provava de

						lligar-lo. El grif es va empassar una o dues criatures de foc d’una sola

						glopada i va continuar volant. Dels narius li sortien petites fumarades,

						però fora d’això no semblava que menjar foc blanc li resultés gens

						incòmode.


				—Ei! —vaig cridar.


				Massa tard, em vaig adonar del meu error.


				El grif es va girar cap a mi i això el va retardar

						prou perquè la corda màgica de la Sadie se li entortolligués a les potes

						negres.


				—Quaaac!


				El grif va estavellar-se contra una taula plena de

						menjar. La corda es va fer més llarga i va cargolar-se pel cos del monstre,

						mentre les ales d’alta velocitat serraven la taula, el terra i les plates de

						sandvitxos com si fossin una serra mecànica fora de control.


				Els convidats van començar a sortir de la sala de

						ball. La majoria van córrer cap als ascensors, però n’hi havia dotzenes

						d’inconscients o atacats d’espasmes, amb els ulls brillants, de color blanc.

						D’altres estaven atrapats sota muntanyes de runa. Les alarmes s’havien

						disparat i els focs blancs, que ara eren sis, estaven completament fora de

						control.


				Vaig córrer cap al grif, que es regirava provant en va

						de mossegar la corda.


				—Calma’t! —li vaig cridar—. Deixa que t’ajudi,

						estúpid!


				—Friiiiic!


				La cua del grif em va passar per sobre del cap i va

						anar de poc que no em decapités.


				Vaig respirar fondo. Jo era sobretot un mag guerrer.

						Mai no havia destacat gaire en encanteris jeroglífics, però vaig apuntar el

						monstre amb l’espasa i vaig dir:


				—Ha-tep!


				Un jeroglífic verd, el símbol d’«Estigues en pau», va

						cremar en l’aire, just sobre la punta de l’espasa.
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				El grif va deixar de debatre’s. El brunzit de les ales

						es va apaivagar. El caos i els xiscles encara omplien la sala de ball, però

						vaig provar de guardar la calma tot atansant-me al monstre.


				—Em reconeixes, oi?


				Vaig allargar la mà i al palmell va brillar un altre

						símbol, un que sempre podia evocar, l’Ull d’Horus.
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				—Ets un animal sagrat d’Horus, veritat? Per això

						m’obeeixes.


				El grif va parpellejar en veure la marca del déu de la

						guerra. Va eriçar les plomes del clatell i va grallar queixant-se,

						recargolant-se sota la corda que a poc a poc li embolicava tot el

						cos.


				—Sí, ja ho sé —vaig dir—. La meva germana és un

						desastre. Aguanta una mica. Et deslligaré.


				En algun lloc darrere meu, la Sadie va

					xisclar:


				—Carter!


				Em vaig girar i vaig veure que ella i el Walt venien

						trontollant cap a mi, portant la Jaz entre tots dos. La Sadie encara feia

						aquella impressió d’Estàtua de la Llibertat, amb el rotlle flamejant a la

						mà. El Walt caminava per si mateix i ja no li relluïen els ulls, però la Jaz

						estava feta un nyap, com si tots els ossos del cos s’haguessin tornat

						gelatina.


				Van esquivar un esperit ferotge i uns quants convidats

						mig embogits, i van aconseguir d’obrir-se pas per la sala de

					ball.


				El Walt es va quedar mirant el grif.


				—Com t’ho has fet per calmar-lo?


				—Els grifs són servents d’Horus —vaig dir—.

						Arrosseguen el seu carro a la batalla. Em sembla que ha reconegut la

						connexió que hi tinc.


				El grif feia petits xiscles d’impaciència i movia la

						cua d’una banda a l’altra, cosa que va fer caure una columna de

						pedra.


				—De calmat, no n’està gaire —va fer notar la Sadie. Va

						aixecar els ulls cap a la cúpula de vidre, uns dotze metres més amunt, on la

						diminuta figura del Khufu ens feia senyals frenèticament.


				—Hem de treure la Jaz d’aquí ara mateix! —va

						dir.


				—Estic bé —va murmurar la Jaz.


				—No, no ho estàs —va dir el Walt—. Carter, m’ha tret

						aquell esperit, però de poc la mata, això. És algun tipus de dimoni de les

						malalties...


				—Un bau

						—vaig dir—. Un esperit dolent. Aquests set

					s’anomenen...


				—Les fletxes de Sekhmet —va dir la Jaz, confirmant les

						meves pors—. Són esperits de plagues, nascuts de la deessa. No els puc

						deturar.


				—Pots descansar —va dir la Sadie.


				—Molt bé —vaig dir—. Sadie, treu la corda del grif

						i...


				—No hi ha temps —va fer notar la Jaz. Els bau es feien més grossos i

						brillants. Més convidats van caure a terra al pas dels esperits que volaven

						per la sala sense que res els deturés.


				—Moriran si no aturo els bau —va dir la Jaz—. Puc

						encarrilar el poder de Sekhmet i forçar-los a tornar al Duat. Això és el que m’han

						ensenyat a fer.


				Vaig dubtar. La Jaz mai no havia intentat un encanteri

						tan important. Ja s’havia afeblit prou per haver guarit el Walt. Però li

						havien ensenyat això precisament. Pot semblar estrany que els guaridors

						estudiïn el camí de Sekhmet, però com que Sekhmet és la deessa de la

						destrucció, les epidèmies i la fam, tenia sentit que els guaridors

						aprenguessin a controlar les seves forces, inclosos els bau.


				A més, fins i tot si alliberava el grif, no estava del

						tot segur de poder-lo controlar. Hi havia força probabilitats que s’exaltés

						i que se’ns cruspís a nosaltres més que no pas als esperits.


				A fora, les sirenes de la policia es deixaven sentir

						cada cop més fort. Aviat no hi seríem a temps.


				—No ens queda cap més opció —va insistir la

						Jaz.


				Es va treure la vareta i llavors, amb gran espant de

						la meva germana, va fer un petó a la galta del Walt.


				—Tot anirà bé, Walt. No et rendeixis.


				La Jaz es va treure una altra cosa de la bossa de

						maga, una figureta de cera, i la va prémer a dins de la mà lliure de la meva

						germana.


				—Aviat necessitaràs això, Sadie. Em sap greu no

						poder-te ajudar més. Ja saps què has de fer quan sigui l’hora.


				No crec haver vist mai la Sadie tan sense

						paraules.


				La Jaz va córrer cap al centre de la sala de ball i va

						tocar el terra amb la vareta, fent un cercle de protecció al voltant dels

						peus. Va treure de la bossa una petita estàtua de Sekhmet, la seva deessa

						patrona, i la va aixecar enlaire.


				Va començar a salmodiar. Una llum vermella brillava al

						seu voltant. Fines línies d’energia s’escampaven a l’entorn del cercle i

						omplien la sala com les branques d’un arbre. Les línies van començar a

						giravoltar, primer lentament, després més de pressa, fins que el corrent

						màgic va arrossegar els bau i els va forçar a volar en la mateixa direcció,

						dirigint-los cap al centre. Els esperits van udolar, intentant combatre

						l’encanteri. La Jaz es va estremir, però va continuar salmodiant, amb la

						cara coberta de suor.


				—No la podem ajudar? —va preguntar el Walt.


				—Rrrrraaaaaauc! —va exclamar el grif, cosa que

						probablement devia voler dir: «Hola! Encara sóc aquí!»


				Les sirenes sonaven com si estiguessin just al davant

						de l’edifici, ara. A baix, a l’entrada, al costat dels ascensors, algú

						cridava per un megàfon, ordenant que els últims convidats sortissin de

						l’edifici, com si calgués encoratjar-los gaire! La policia havia arribat i,

						si ens detenien, la situació seria molt difícil d’explicar.


				—Sadie —vaig dir—, estic a punt de treure la corda del

						grif. Walt, encara tens la teva barca-amulet?


				—La meva...? Sí. Però no hi ha aigua, aquí!


				—Tu crida la barca!


				Vaig furgar dins les butxaques i vaig trobar el meu

						cordill màgic. Vaig pronunciar un encanteri i de sobte em vaig trobar amb

						una corda a la mà que tenia uns sis metres de llargada. Vaig fer un nus

						corredís fluix al mig, com una corbata enorme, i a poc a poc em vaig atansar

						al grif.


				—Ara et posaré això al coll —li vaig dir—. No tinguis

						por.


				—Poooooooooor!—va dir el grif.


				M’hi vaig acostar més, conscient que aquell bec em

						podia enxampar en un tres i no res si volia, però vaig aconseguir lligar la

						corda al coll del grif.


				Llavors alguna cosa va anar malament. El temps es va

						alentir. Els circells de línies vermelles de l’encanteri de la Jaz es movien

						com si reptessin, com si l’aire s’hagués tornat com un xarop. Els xiscles i

						les sirenes van esvair-se en un soroll llunyà.


				—No te’n sortiràs —va dir una veu sibilant.


				Em vaig girar i em vaig trobar cara a cara amb un

						bau.


				Surava en l’aire a uns quants centímetres de mi, i els

						seus trets blancs ferotges gairebé es podien distingir amb detall. Semblava

						que somrigués i podia jurar que havia vist aquella cara abans.


				—El caos és massa poderós, xicot —va dir—. El món dóna

						voltes més enllà del teu control. Abandona la teva recerca!


				—Calla! —vaig dir amb un crit, però el cor em bategava

						furiosament.


				—Mai no la trobaràs —va dir l’esperit, provocador—.

						Dorm a l’Indret de les Arenes Vermelles, però morirà allà si segueixes la

						teva cerca sense objectiu.


				Vaig sentir com si una taràntula em recorregués

						l’espinada. L’esperit parlava de la Zia Rashid, la Zia de debò, la que havia

						estat buscant des de Nadal.


				—No —vaig dir—, ets un dimoni, un farsant.


				—Ja saps de què va, xicot. Ens hem trobat

						abans.


				—Calla! —Vaig convocar l’Ull d’Horus i l’esperit va

						fer un mig xiulet. El temps va tornar a anar de pressa. Les línies vermelles

						de l’encanteri de la Jaz van embolcallar el bau i el van xuclar cap al

						remolí entre xiscles.


				No semblava pas que ningú s’hagués adonat del que

						havia passat.


				La Sadie es defensava, clavant plantofades al

						bau amb el rotlle

						flamejant cada cop que s’acostava. El Walt va deixar la barca-amulet al

						terra i va pronunciar les paraules de comandament. En qüestió de segons, com

						una d’aquelles esponges de joguina que s’expandeixen en l’aigua, l’amulet va

						créixer fins a esdevenir una barca de joncs egípcia de mida natural, enmig

						de les destrosses de la taula del banquet.


				Amb mans tremoloses, vaig agafar els dos extrems de la

						nova corbata del grif i en vaig lligar un a la proa de la barca i l’altre a

						la popa.


				—Carter, mira! —va exclamar la Sadie.


				Em vaig girar a temps de veure un flaix de llum

						vermella encegadora. Tot el remolí es va replegar sobre si mateix i va

						xuclar els sis bau

						al cercle de la Jaz. La llum es va extingir. La Jaz es va desmaiar, mentre

						la vareta i l’estàtua de Sekhmet es convertien en pols a les seves

						mans.


				Vam córrer cap a ella. Sortia vapor de la seva roba.

						No podia saber si respirava o no.


				—Fiqueu-la a la barca —vaig dir—. Hem de sortir

						d’aquí.


				Vaig sentir un lleuger grunyit que venia de dalt. El

						Khufu havia obert la cúpula. Gesticulava perquè ens afanyéssim mentre tot de

						reflectors escombraven el cel per damunt seu. Probablement, el museu devia

						estar voltat de vehicles d’emergència.


				Per tota la sala de ball, els convidats ferits

						començaven a recuperar la consciència. La Jaz els havia salvat, però a quin

						preu? La vam portar a la barca i hi vam entrar.


				—Agafeu-vos fort —els vaig advertir—. Aquest trasto no

						està equilibrat. Si escora...


				—Ei! —va cridar una veu masculina profunda darrere

						nostre—. Ei, vosaltres, què... Ei! Pareu!


				—Sadie, la corda, ara! —vaig dir.


				Va fer petar els dits i la corda que oprimia el grif

						es va fondre en l’aire.


				—Som-hi! —vaig cridar—. Puja!


				—Friiiic!


				El grif va accelerar el moviment de les ales. Ens vam

						enlairar a batzegades, mentre la barca es balancejava com boja i vam volar

						directes cap a la cúpula oberta. No semblava que el grif percebés gaire el

						pes sobreafegit que representàvem. Pujava tan de pressa que el Khufu va

						haver de fer un bot per enfilar-se a bord. El vaig estirar perquè s’hi

						fiqués i ens vam agafar desesperats, intentant no sotsobrar.


				—Agg! —es va queixar el Khufu.


				—Sí —vaig assentir—. És així de fàcil, aquesta

						feina.


				Llavors, altre cop, vam tornar a ser la família Kane.

						Era el dia més plàcid que havíem de tenir durant una temporada.


				D’alguna manera, el grif sabia quin camí havia de

						prendre. Va fer un xiscle de triomf i es va endinsar en la nit freda i

						plujosa. Mentre volàvem cap a casa, el rotlle de la Sadie cremava amb una

						lluïssor més intensa. Quan vaig mirar avall, uns focs blancs i fantasmals

						resplendien sobre cada una de les teulades de Brooklyn.


				Vaig començar a preguntar-me què era exactament el que

						havíem robat, si és que era l’objecte que tocava, de debò, o si, en canvi,

						faria que els problemes empitjoressin. Fos com fos, tenia la sensació que,

						per fi, havíem superat els límits de la nostra bona sort.


				


				


				


			


		


	

		

			

				S A D I E


				3. L’home dels gelats planeja la nostra mort


				ÉS CURIÓS COM ÉS DE FÀCIL OBLIDAR que tens foc a la mà.


				Oh, perdoneu. Sóc la Sadie. No us deveu pas pensar que deixaré que el meu germà parlotegi tota l’estona, oi? Si us plau, ningú no mereix una maledicció tan terrible.


				Vam tornar a la casa de Brooklyn i tothom es va precipitar sobre meu perquè tenia la mà enganxada a un rotlle en flames.


				—Estic bé! —insistia—. Ocupeu-vos de la Jaz!


				A veure, m’agrada molt rebre una mica d’atenció de tant en tant, però jo no era pas el més interessant del que passava. Havíem anat a parar al terrat de la mansió, la qual ja és en ella mateixa una atracció ben curiosa: un cub de cinc pisos de pedra calcària i acer, com una barreja entre un temple egipci i un museu d’art, penjat a dalt de tot d’un magatzem abandonat a la ribera de Brooklyn. Sense esmentar que la mansió desprèn màgia i que és invisible als mortals normals i corrents.


				Per sota nostre, tot Brooklyn estava incendiat. L’empipador rotlle màgic meu havia dibuixat una ampla cua de flames fantasmals per tot el districte mentre fugíem del museu. No hi havia cap incendi autèntic i les flames no eren calentes, però havíem ocasionat un bon pànic. Les sirenes bramaven. La gent omplia els carrers i mirava amb la boca oberta les teulades espurnejants. Els helicòpters volaven en cercle escorcollant-ho tot amb els llums.


				Per si això no fos prou excitació, el meu germà s’estava barallant amb un grif, provant de deslligar una barca de pesca del seu coll i d’evitar que la bèstia es cruspís els nostres novicis.


				I hi havia la Jaz, l’autèntica raó del nostre neguit. Havíem constatat que encara respirava, però semblava estar en alguna mena de coma. Quan li vam obrir els ulls, relluïen blancs: era un senyal típic que no anava bé.


				Durant el viatge en barca, el Khufu havia provat una mica de la seva cèlebre màgia de babuí amb ella, donant-li copets al front, fent sorollets poca-soltes i intentant ficar-li pastilles de gelatina a la boca. Estic segura que es devia pensar que ajudava, però no va servir de gaire perquè millorés.


				Ara se n’ocupava el Walt. La va agafar en braços suaument i la va posar sobre una llitera, la va tapar amb mantes i li anava acariciant els cabells sota la mirada dels altres novicis. Estava bé. Molt bé.


				No m’interessava gens que el seu rostre semblés molt bell a la llum de la lluna, ni tampoc m’interessaven els seus braços musculats dintre de la samarreta sense mànigues ni el fet que havia estat fent manetes amb la Jaz, ni...


				Ho sento. He perdut el fil del que deia.


				Em vaig deixar caure a l’extrem més allunyat del terrat, amb una sensació d’esgotament absolut. La mà dreta em feia mal de tant aguantar el rotlle de papir. Les flames màgiques em feien pessigolles als dits.


				Vaig furgar a la butxaca esquerra i en vaig treure la figureta de cera que la Jaz m’havia donat. Era una de les seves estatuetes de guarició, que es feien servir per expulsar malalties o malediccions. En general, les figures de cera no s’assemblen a ningú en concret, però la Jaz havia dedicat força temps a aquesta. Era clar que estava destinada a guarir una persona en concret, cosa que volia dir que tenia més poders, i que valia més guardar-la per a una situació de vida o mort. Vaig reconèixer els cabells arrissats de la figureta, els trets facials, l’espasa entre les mans. La Jaz fins i tot havia escrit el nom en jeroglífics sobre el pit: «CARTER.»


				—Aviat ho necessitaràs —m’havia dit.


				Pel que jo sabia, la Jaz no era endevina. No sabia preveure el futur. Què devia voler dir, doncs? Com es pensava que jo havia de saber en quin moment em calia fer servir la figureta? Contemplant el miniCarter, vaig tenir l’espantosa sensació que la vida del meu germà havia estat abandonada literalment a les meves mans.


				—Estàs bé? —va preguntar una veu femenina.


				Vaig amagar la figureta de pressa.


				La meva antiga amiga Bast estava dreta al meu davant. Amb el seu mig somriure i els ulls relluents de color groc, tant podia estar preocupada com divertida. És difícil de dir amb una deessa gata. Tenia els cabells negres pentinats enrere en una cua de cavall. Duia els habituals leotards de pell de lleopard, com si estigués a punt de fer una tombarella cap enrere. Pel que jo sabia, era possible. Com us he dit, mai no se sap amb els gats.


				—Estic bé —li vaig mentir—. Només...


				Vaig moure la mà flamejant en un gest de desconcert.


				—Mmm.


				Semblava que el rotlle causava inquietud a Bast.


				—Deixa’m veure què hi puc fer.


				Es va agenollar al meu costat i va començar a salmodiar.


				Vaig rumiar com era d’estrany que la meva antiga mascota em fes un encanteri. Durant anys, Bast havia passat per ser la meva gata, la Brioix. Ni m’havia adonat que tenia una deessa dormint sobre el meu coixí cada nit. Llavors, quan el pare va deslliurar un grapat de déus allà al British Museum, Bast es va donar a conèixer.


				M’havia estat protegint durant sis anys, ens va dir, d’ençà que els pares la van alliberar d’una cel·la al Duat, on l’havien enviada per combatre eternament la serp del caos, Apofis.


				Era una llarga història, però la mare havia previst que Apofis segurament s’escaparia de la presó, d’on resultaria la fi del món, per dir-ho breument. Si Bast continuava combatent-lo tota sola, acabaria destruïda. En canvi, si Bast era alliberada, la mare creia que podia tenir un paper important en la futura batalla amb el caos. O sigui que els pares la van alliberar abans que Apofis la pogués vèncer. La mare havia mort en obrir i després tancar ràpidament la presó d’Apofis, o sigui que, naturalment, Bast se sentia en deute amb els pares. Bast s’havia convertit en la meva guardiana.


				Ara també ho era del Carter, i era la que em feia d’espelma, companya de viatge i, de vegades, xef de cuina personal (un consell: si us ofereix els Friskies «plat del dia», digueu que no).


				Però jo encara enyorava la Brioix. De tant en tant havia de resistir a la necessitat urgent de gratar Bast darrere de les orelles i donar-li petites llaminadures cruixents, tot i que estava satisfeta que ja no provés de dormir sobre el meu coixí, de nit. Hauria resultat una mica sorprenent.


				Va acabar de salmodiar i les flames del rotlle es van extingir. La mà se’n va desenganxar. El papir em va caure a la falda.


				—Déu meu, gràcies! —vaig dir.


				—Deessa —va corregir Bast—. De res. No podem permetre que el poder de Ra il·lumini tota la ciutat, oi que no?


				Vaig mirar els carrers. Els focs havien desaparegut. El perfil de les cases en la nit de Brooklyn tornava a ser normal, tret dels llums d’emergència i de les multituds de mortals que xisclaven pels carrers. Posats a pensar-hi, suposo que això devia ser força normal.


				—El poder de Ra? —vaig preguntar—. Em pensava que el rotlle era una pista. És l’autèntic Llibre de Ra?


				La cua de cavall de Bast es va estarrufar com ho fa sempre que es posa nerviosa. Jo havia arribat a deduir que portava els cabells lligats en una cua de cavall per tal que el cap no li explotés tot sencer i es convertís en un eriçó de mar cada vegada que es trasbalsava.


				—El rotlle és... part del llibre —va dir—. I ja us vaig avisar. El poder de Ra és gairebé impossible de controlar. Si insistiu a provar de despertar-lo, els pròxims focs que encengueu potser no seran tan innocus.


				—Però, que no és el teu faraó? —li vaig preguntar—. Que no vols que es desperti?


				Va abaixar els ulls. Em vaig adonar de la ximpleria de comentari que havia fet. Ra era l’amo i senyor de Bast. Feia segles i segles, ell l’havia escollida perquè fos la seva defensora. Però ell també era qui l’havia enviat a aquella presó perquè entretingués Apofis durant tota l’eternitat, de manera que Ra es pogués retirar amb la consciència tranquil·la. Força egoista, si us dic el que penso.


				Gràcies als pares, Bast s’havia escapat de la presó, però això volia dir que havia abandonat també el deure de lluitar contra Apofis. No era gens estrany que el fet de poder tornar a veure el vell amo li causés confusió de sentiments.


				—Val més que parlem al matí —va dir Bast—. Necessites descansar, i convé obrir aquest rotlle només a la claror del dia, quan és més fàcil controlar el poder de Ra.


				Em vaig mirar fixament la falda. El papir encara fumejava. 


				—Més fàcil de controlar... com si diguéssim, no em cremarà tota?


				—Ara ja el pots tocar —em va assegurar Bast—. Després de mil·lennis atrapat en la foscor, el que passava és que era molt sensible i reaccionava a qualsevol mena d’energia, màgica, elèctrica o emocional. Jo... bé, jo he abaixat el nivell de sensibilitat, per tal que no torni a encendre’s.


				Vaig agafar el rotlle. Per sort, Bast tenia raó. No se’m va enganxar a la mà ni va encendre en flames tota la ciutat.


				Bast em va ajudar a posar-me dreta.


				—Vés a dormir una mica. Ja li diré al Carter que estàs bé. A més...


				Va fer un mig somriure.


				—Demà tindràs un dia molt llarg.


				Molt bé, vaig pensar, desanimada. Ho recorda una sola persona, i resulta que és la meva gata.


				Vaig mirar el meu germà, que encara intentava controlar el grif. Tenia els cordons de les sabates del Carter al bec i no semblava pas que els volgués deixar anar.


				La majoria dels nostres vint novicis voltaven la Jaz provant de despertar-la. El Walt no s’havia apartat del seu costat. Em va donar un cop d’ull breu, inquiet, i va tornar a dedicar l’atenció a la Jaz.


				—Potser tens raó —vaig dir a Bast amb un gruny—. No em necessiten, aquí.


				La meva habitació era un lloc ideal per fer morros. Durant els últims vuit anys havia viscut en un àtic al pis dels avis a Londres i, tot i que enyorava la meva antiga vida, les meves amigues Liz i Emma i gairebé tot el d’Anglaterra, no puc negar que la meva habitació de Brooklyn era molt més refinada.


				El meu balcó privat donava a l’East River. Tenia un enorme llit molt còmode, una cambra de bany per a mi sola i un vestidor amb un munt inacabable de conjunts nous que apareixien quan calia i es rentaven tots sols. La calaixera tenia la forma d’una nevera encastada amb les meves begudes preferides de Ribena, importades del Regne Unit, i trufes gelades (bé, una noia ha de saber com mimar-se). El sistema de so era d’una perfecció absoluta i les parets tenien un aïllament acústic màgic, o sigui que podia posar la música tan alta com volia sense preocupar-me del meu germà torracollons de la cambra del costat. Sobre el tocador hi havia una de les poques coses que em vaig endur de l’habitació de Londres: una gravadora de cassets atrotinada que els avis m’havien regalat feia segles. Estava ben passada de moda, sí, però la conservava per raons sentimentals. Al capdavall, el Carter i jo hi havíem enregistrat les nostres aventures a la piràmide vermella.


				Vaig treure del calaix el meu iPod i vaig resseguir la llista de cançons. Vaig triar una antiga barreja que duia l’etiqueta «trista», que és com em sentia en aquell moment.


				El 19 d’Adele va començar a sonar. Déu meu, no havia escoltat aquest àlbum d’ençà que...


				Sense adonar-me’n, vaig començar a plorar. Estava escoltant aquesta selecció la nit de Nadal, quan el pare i el Carter em van venir a buscar per anar al British Museum, aquella nit en què les nostres vides van canviar per sempre.


				Adele cantava com si algú li arrenqués el cor. Parlava del xicot que li agradava, es preguntava què havia de fer perquè ell l’estimés com calia. M’hi podia identificar. Però el Nadal passat, la cançó m’havia fet pensar també en la meva família; en la mare, que va morir quan jo era molt petita, i en el pare i el Carter, que viatjaven junts pel món i em deixaven a Londres amb els avis, i no semblava pas que em trobessin a faltar en les seves vides.


				Per descomptat, sabia que era més complicat que això. Hi havia hagut una batalla legal molt desagradable amb tot d’advocats i d’atacs amb un cullerot, i el pare ens n’havia volgut mantenir al marge, al Carter i a mi, per tal que no excitéssim la màgia que tots dos teníem abans que en poguéssim controlar el poder. I sí, d’aleshores ençà, tots ens havíem sentit més units. El pare tornava a participar una mica més de la meva vida, encara que ara fos el déu de l’inframón. Pel que fa a la mare... bé, havia conegut el seu fantasma. Suposo que això devia comptar d’alguna manera.


				Tanmateix, la música em va retornar tot el dolor i la ràbia que havia sentit per Nadal. Suposo que no me n’havia desprès tant com em pensava.


				Tenia el dit vacil·lant sobre la icona d’avançar ràpidament, però vaig decidir deixar que la cançó sonés fins al final. Vaig amuntegar tot el que portava sobre el tocador, el rotlle de papir, el miniCarter de cera, la bossa màgica i la vareta. Vaig buscar el bastó i llavors vaig recordar que ja no el tenia. El grif se l’havia menjat.


				—Ocellot de merda —vaig murmurar.


				Vaig començar a canviar-me per anar al llit. Havia empaperat l’interior de la porta de l’armari amb fotos, la majoria eren de les meves amigues i meves, de l’últim any a l’escola. N’hi havia una amb la Liz, l’Emma i jo fent ganyotes en una cabina de fotos a Piccadilly. Teníem un aspecte molt jove i còmic.


				No em podia creure que potser les veuria l’endemà per primera vegada després de mesos. Els avis m’havien invitat a visitar-los i tenia plans per sortir sola amb les meves amigues, almenys aquest havia estat el pla abans que el Carter llancés la seva bomba de «tenim cinc dies per salvar el món». Ara, qui sabia què podia passar?


				Només hi havia dues fotos que no fossin de l’Emma i la Liz, a la porta de l’armari. Una era del Carter i jo amb l’oncle Amos el dia en què l’Amos va marxar cap a Egipte a... mmm... com es diu quan algú busca que el guareixin perquè està posseït per un déu malèfic? No deuen ser vacances, suposo.


				L’última foto era un retrat d’Anubis. Potser l’heu vist: el paio amb el cap de xacal, el déu dels funerals, de la mort i tota la pesca. És a tot arreu en l’art egipci: condueix les ànimes dels morts a la Sala del Judici i s’agenolla en les balances còsmiques, pesant un cor i la ploma de la veritat.


				Per què tenia aquest retrat?


				[Molt bé, Carter, ho admetré, sempre que callis.]


				Jo estava una mica penjadeta d’Anubis. Ja sé que sona ridícul, una noia moderna que baveja per un xicot amb cap de gos que té més cinc mil anys d’edat, però no és pas això el que veia quan mirava el retrat. Recordava Anubis tal com se m’havia aparegut a Nova Orleans quan ens vam trobar cara a cara, un xicot d’uns setze anys, vestit de cuiro negre i texans, escabellat i amb uns ulls esplèndids, tristos, del color de la xocolata desfeta. No era en absolut un xicot amb cap de gos.


				Continua sent ridícul, ja ho sé. Era un déu. No teníem absolutament res en comú. No n’havia sentit a parlar ni una sola vegada des de la nostra aventura a la piràmide vermella i no m’hauria de sorprendre. Tot i que havia mostrat un cert interès per mi en aquell moment i fins i tot va deixar anar algunes insinuacions... no, segur que eren imaginacions meves.


				Durant les últimes set setmanes, d’ençà que el Walt Stone havia arribat a la casa de Brooklyn, m’havia pensat que podia oblidar-me d’Anubis. És veritat que el Walt era el meu aprenent i no era apropiat que pensés en ell com un possible nòvio, però estic força segura que va saltar una guspira entre nosaltres la primera vegada que ens vam veure. Tanmateix, ara semblava que el Walt marqués distàncies. Actuava d’una manera molt misteriosa, amb un aire molt culpable sempre, parlant contínuament amb la Jaz.


				La meva vida era un desastre.


				Vaig posar-me el pijama mentre l’Adele continuava cantant. Totes les seves cançons anaven sobre nois que no es fixaven en ella? De sobte, ho vaig trobar força irritant.


				Vaig apagar la música i em vaig ficar al llit.


				Per desgràcia, tan bon punt em vaig adormir, la nit va empitjorar molt.


				A la casa de Brooklyn, dormim amb tota mena d’encanteris màgics per protegir-nos contra somnis malèfics, esperits invasors i la necessitat ocasional que la nostra ànima pot sentir d’anar-se’n d’excursió. Fins i tot tinc un coixí màgic per assegurar-me que la meva ànima —o ba, si voleu dir-ho en egipci— es manté encadenada al meu cos.


				Però no és un sistema perfecte. Molt sovint puc percebre alguna força exterior que s’infiltra en la meva ment i prova d’atraure l’atenció. O bé la meva ànima em fa saber que ha d’anar a alguna banda, que hi ha alguna escena important que m’ha d’ensenyar.


				Tan bon punt em vaig adormir, vaig tenir una d’aquestes sensacions. És com una trucada, i el meu cervell em dóna l’opció d’acceptar-la o de rebutjar-la. La majoria de vegades, el millor és rebutjar-la, sobretot quan el cervell detecta un número desconegut.


				Però de vegades aquestes trucades són importants. I l’endemà era el meu aniversari. Potser el pare i la mare intentaven posar-se en contacte amb mi des de l’inframón. Me’ls vaig imaginar a la Sala del Judici, el pare assegut al tron com el déu Osiris de pell blava, i la mare amb la seva túnica blanca fantasmal. Devien portar barrets de paper de festa i cantar Per molts anys, mentre l’Ammit el Devorador, el seu monstre mascota extremadament diminut, feia bots amunt i avall, xisclant.


				O podria ser, potser només, una trucada d’Anubis: «Hola, ehem, he pensat que potser et vindria de gust anar a un funeral o alguna cosa així?»


				Bé... era possible.


				O sigui que vaig acceptar la trucada. Vaig deixar que el meu esperit anés on volgués portar-me i el meu ba va flotar sobre el meu cos.


				Si no heu provat mai un viatge del ba, no us el recomano pas, llevat, és clar, que us vingui de gust convertir-vos en un pollastre de mentida i circular rabent sense control pels corrents del Duat.


				Habitualment, el ba és invisible a l’altra gent, i ja va bé, perquè pren la forma d’un ocell gegant que porta enganxat el vostre cap normal. Una vegada, fa temps, vaig ser capaç de manipular la forma del meu ba per convertir-lo en una cosa que fos menys comprometedora, però, des que Isis va abandonar el meu cap, no tinc aquesta habilitat. Ara, cada cop que m’enlairava, estava configurada per defecte en mode «pollastre».


				Les portes del balcó es van obrir de bat a bat. Una brisa màgica se’m va endur cap a la nit. Els llums de Nova York es difuminaven i s’esvaïen, i em vaig trobar en una cambra subterrània que em resultava familiar: la Sala de les Eres, al quarter general de la Casa de la Vida, a sota del Caire.


				La sala era tan llarga que s’hi podia fer una marató. Al mig hi havia una estora blava que relluïa com un riu. Entre les columnes a banda i banda, brillaven unes cortines, imatges hologràfiques de la llarga història d’Egipte. La llum canviava de color per reflectir èpoques diferents, des de la lluïssor blanca de l’Era dels Déus fins a la llum de color carmesí dels temps moderns.


				El terrat encara era més amunt que la sala de ball del museu de Brooklyn; tot aquell ample espai estava il·luminat per boles brillants d’energia i símbols jeroglífics que suraven. Semblava com si algú hagués fet explotar uns quants quilos de cereals infantils a gravetat zero, i tots els trossets de sucre de colors oscil·lessin i xoquessin a càmera lenta.


				Vaig flotar fins al final de la sala, just a sobre de la tarima amb el tron del faraó. Era un seient d’honor, buit des de la caiguda d’Egipte, però un graó més avall seia el Líder, mestre del primer nomós, líder de la Casa de la Vida i el meu mag menys favorit: el Michel Desjardins.


				No havia vist Monsieur Meravellós des que vam atacar la piràmide vermella, i em vaig quedar sorpresa de com havia envellit. Només feia uns mesos que havia esdevingut Líder, però els cabells negres llisos i la barbeta forcada estaven clapejats de gris. Es repenjava pesadament sobre el bastó, com si la capa de pell de lleopard de líder que duia sobre les espatlles li pesés com el plom.


				No puc pas dir que em sabés greu. No ens havíem pas separat com a amics. Havíem combinat les forces (més o menys) per derrotar el déu Seth, però ell encara ens considerava mags perillosos i entremaliats. Ens havia avisat que, si continuàvem estudiant el camí dels déus (cosa que fèiem), la pròxima vegada que ens trobés ens destruiria. Això no ens havia estimulat gaire a convidar-lo a prendre el te.


				Tenia la cara demacrada, però els ulls encara li relluïen, malvats. Estudiava les imatges roges com la sang que hi havia a les cortines de llum, com si estigués esperant alguna cosa.


				—Est-il allé? —va preguntar, i el meu francès de primària em va fer pensar que això volia dir o bé ‘se n’ha anat?’ o potser ‘heu reparat l’illa?’.


				Perfecte... probablement es tractava de la primera opció.


				Per un moment vaig tenir por que se m’adrecés a mi. Després, de darrere del tron, una veu rogallosa va respondre:


				—Sí, senyor meu.


				Un home va sortir de les ombres. Anava vestit de blanc de cap a peus: jaqueta i pantalons, mocador al coll, i fins i tot ulleres de sol blanques. El meu primer pensament va ser: déu meu, és un venedor de gelats malvat.


				Tenia un somriure agradable i una cara rodanxona emmarcada per cabells grisos arrissats. Hauria pogut passar per inofensiu, fins i tot amistós, fins que es va treure les ulleres.


				Tenia els ulls fets un desastre.


				Admeto que sóc primmirada en qüestió d’ulls. Veig un vídeo de cirurgia de la retina? Surto corrent de la sala. Fins i tot la idea de dur lentilles em fa venir basques.


				Però semblava com si els ulls de l’home de blanc haguessin estat esquitxats d’àcid i després uns gats els haguessin esgarrapat moltes vegades. Les parpelles eren masses de teixit cicatritzat que no s’havia tancat bé. Tenia les celles cremades i solcades amb profundes cicatrius. La pell de sobre els pòmuls era una màscara de senyals vermells i els ulls mateixos eren una combinació horrible de vermell de sang i blanc de llet, i no em podia creure que fos capaç de veure-hi.


				Va inspirar, ensumant tan fort que el so em va fer mal al pit. Duia un penjoll que brillava sobre la camisa, un penjoll de plata amb un amulet en forma de serp.


				—Fa un moment que ha fet servir el portal, senyor —va dir amb veu rogallosa l’home—. Finalment se n’ha anat.


				La veu era tan terrible com els ulls. Si l’havien atacat amb àcid, una part li devia haver anat a parar als pulmons. Però l’home continuava somrient, tenia una expressió tranquil·la i feliç amb el seu vestit jaqueta nou de trinca, blanc, com si no pogués esperar a vendre gelat als nens bons minyons.


				Es va acostar al Desjardins, que encara contemplava les cortines de llum. L’home dels gelats li va seguir la mirada. Jo vaig fer el mateix i em vaig adonar del que mirava el Líder. A la darrera columna, just al costat del tron, la llum canviava. El to vermellós de l’edat moderna s’enfosquia cap a un porpra fosc, el color dels blaus a la pell. Durant la meva primera visita a la Sala de les Eres m’havien dit que la sala s’allarga a mesura que passen els anys i ara podia veure com passava de debò, això. El terra i les parets es van arrissar com un miratge, i es van expandir molt lentament, i la franja de llum porpra es va eixamplar.


				—Ah! —va dir l’home dels gelats—. Ara és molt més clar.


				—Una nova època —va murmurar el Desjardins—. Una època més fosca. El color de la llum fa mil anys que no canvia, Vladimir.


				Un home dels gelats dolent que es diu Vladimir? Doncs, molt bé.


				—Són els Kane, és clar —va dir el Vladimir—. Hauríeu hagut de matar el més gran mentre estava en poder nostre.


				Les plomes del meu ba es van eriçar. Vaig entendre que parlava de l’oncle Amos.


				—No —va dir el Desjardins—. Estava sota la nostra protecció. Cal donar asil a tots els qui busquen guarició, fins i tot els Kane.


				El Vladimir va respirar fondo, i va sonar com una aspiradora embussada.


				—Però ara que se n’ha anat, ara sí que hem d’actuar. Ja heu sentit les notícies de Brooklyn, senyor. Els nens han trobat el primer rotlle. Si troben els altres dos...


				—Ja ho sé, Vladimir.


				—Han humiliat la Casa de la Vida a Arizona. Van fer la pau amb Seth en comptes de destruir-lo. I ara busquen el Llibre de Ra. Si em permetéssiu d’ocupar-me’n, jo...


				La punta del bastó del Desjardins va esclatar en foc porpra.


				—Qui és el Líder? —va preguntar.


				L’expressió agradable del Vladimir es va enfosquir.


				—Sou vós, senyor.


				—I jo m’ocuparé dels Kane al seu moment, però Apofis és la nostra principal amenaça. Hem de dirigir tot el nostre poder per tenir a ratlla la Serp. Si hi ha cap possibilitat que els Kane ens ajudin a restaurar l’ordre...


				—Però, Líder —el va interrompre el Vladimir. El seu to de veu tenia una intensitat nova, com una força gairebé màgica—. Els Kane són part del problema. Han trasbalsat l’equilibri de Maat en despertar els déus. Ensenyen màgia prohibida. Ara poden restaurar Ra, que no ha governat des del començament d’Egipte! Enviaran el món al desordre. Això només farà que ajudar el caos.


				El Desjardins va parpellejar, com si estigués confús.


				—Potser tens raó. Ja... ja hi pensaré.


				El Vladimir va fer una reverència.


				—Com vulgueu, senyor. Aplegaré les nostres forces i esperaré les vostres ordres per destruir la casa de Brooklyn.


				—Destruir... —El Desjardins va arrufar el front—. Sí, espera les meves ordres. Ja decidiré el moment d’atacar, Vladimir.


				—Molt bé, senyor. I si els nens Kane busquen els altres dos rotlles per despertar Ra? Un està fora del seu abast, per descomptat, però l’altre...


				—Ho deixo a les teves mans. Vigila-ho com et sembli millor.


				Els ulls del Vladimir encara eren més horribles quan s’excitava, prims i lluents darrere d’aquelles parpelles destrossades. Em recordaven l’esmorzar preferit de l’avi: ous passats per aigua amb tabasco.


				[Bé, ho sento si és fastigós, Carter. En tot cas, no hauries de menjar mentre ho explico!]


				—El meu senyor és savi —va dir el Vladimir—. Els nens buscaran els rotlles, senyor. No els queda cap més opció. Si deixen la seva fortalesa i entren al meu territori...


				—Que no t’acabo de dir que ja ens n’ocuparem? —va dir el Desjardins, sec—. Ara, deixa’m. Haig de pensar.


				El Vladimir es va retirar a les ombres. Tenint en compte que anava vestit de blanc, va desaparèixer força bé.


				El Desjardins va retornar l’atenció a les cortines de llum brillant.


				—Una nova era... —mussitava— una era de foscor...


				El meu ba va giravoltar en els corrents del Duat i va retornar a la meva forma adormida.


				—Sadie? —va dir una veu.


				Em vaig incorporar al llit, amb el cor bategant. La llum grisa de la matinada omplia les finestres. Als peus del llit hi havia, assegut...


				—Oncle Amos? —vaig tartamudejar.


				Ell somreia.


				—Per molts anys, maca. Em sap greu si t’he espantat. No has contestat quan he trucat a la porta. Estava preocupat.


				Tornava a tenir un aspecte de plena salut i anava vestit a la moda com sempre. Duia ulleres de muntura fina, un barret de palla i un vestit jaqueta italià negre de llana que el feia semblar una mica menys baix i rabassut. Els cabells negres estaven pentinats en trenetes ornades amb trossos de pedres negres brillants, potser d’obsidiana. Podia haver passat per un músic de jazz (i ho era) o un Al Capone afroamericà (cosa que no era).


				Vaig començar a preguntar:


				—Com...?


				Llavors se’m va travessar la visió de la Sala de les Eres, les implicacions d’allò que havia vist.


				—Tot va bé —va dir l’Amos—. Acabo de tornar d’Egipte.


				Vaig provar d’empassar saliva, però em va resultar gairebé tan difícil com a aquell espantós Vladimir.


				—Jo també, Amos. I no va tot bé. Vénen a destruir-nos.
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